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Introduction

This is a Greek reader for The Gospel of John. It is designed
as a useful cost-efficient tool for two groups of people. First,
for students learning Koine Greek after a year’s worth of study
this series provides the material to grow in reading ability from

I Second, this series is designed for pastors,

the primary texts.
scholars, and curious lay people looking to refresh their Greek,
or use it in preparation for their work of study, preaching, and

teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.
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viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

John is one of the easiest books to read in the New Tes-
tament, based on its repetitive vocabulary and simple syntax.
This ease of words, syntax, and familiar stories mean John is of-
ten a set text for beginner students. As such I hope this reader
will be used by many, making the transition to reading biblical
books in the original languages.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the

main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek New
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Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
will know the common words. These 388 distinct lexemes occur
14,116 times in The Gospel of John. This accounts for 91.4%
of the 15,438 words found in the book.? An alphabetical list of
these words may be consulted in the glossary found among the
appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotia®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type exorie. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, 1) which refer to the genitival form ending (ag) and gender ().
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.

3@G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexzicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

a oxotia, ag, ¥]. darkness, dark.
17)
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exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.
For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
té¢erou® This indicates the word téfetar is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, af)péevll is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexzicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a gxoTie, oG, ’?] darkness, dark. b TixTw. to bear, bring forth,
7 produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 ez‘)pio'mo aor. pass. ind. 3s
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Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, 'Hlioc. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twdvvyg is not glossed.

Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.? This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative

5 https://sblgnt.com/ Tt is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.
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Commons License.® I have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-
fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
son’s Greek-English Lexzicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,? and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with

5CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-

tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:

10.5281/zenodo.376200.

7 Abbott-Smith, Greek Lezicon.

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

e Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.



KATA IQANNHN

1 "Ev dpxfj fiv 6 Abyos, xal & Aéyog Vv mpds ToV Bebv, xai Bedg
2 3

v 6 Aéyoc. “ obrog v év dpyf) Tpds ToV Bedv. ° mhvTa O
adToD &yéveTo, xal Ywpig adToD éyéveto 0DdE €v. & yéyovev! 4 év
5

a0T® {oi) Ny, kol 1) {oi) v 10 pidg TV dvBpamav. > xal O pag

&v ] oxotia® paivet, xal ) oxotia® adTd 0d xaTélaPev’.

6 » ’ ” > ’ \ ~ % 5 o~

Evyéveto dvBpwmog dmeotadpévos wapa Beod, voma adtd
7 obtog NABev elg maptupiay, tva paptuprioy mepi Tod
8

Todvvy:
Pwtés, tva mavTeg moTEVoWO S’ adToD. ° odx v éxelvog
0 @is, GAN Wo paptvpnoy mepl Tob Pwtds. ° AV TO P
T eV 8 puriler! Tavta dvbpwmov Epyduevoy el ToV

KOTRROV.

19°Ey 1) xéopa v, xal 6 kéopog O’ adtod dyéveto, xal 6
’ 5 A L) 2 11 > Ay 5 ey 5 A
xéopog adToY oDk Eyvew”. ' eig Ta Ot YABev, xal of idtot adToV

12 ¢ 5

od mapédaBov’. 12 oot 8¢ Ehafov’ abdTév, Edwxev’ adroig

¢ovoioy Téxva Beod yevéoBat, Tolg moTebOVOY elg TO Svopa
13 o

adto, 3 of odx € aipdrav 0ddE éx Beduatog caprds’ oddE

& Beluatog 4vdpds” AN éx Beod dyevviibnoay.

14 Kot 6 Mdyog oapt dyéveto xal Eonnvwoey® év N, kol
Beacapedo’ Ty d6Eav adTod, d8Eav wg pmovoyevodc® Tapd

1 d pwtilw. to give light, shine,
a oxotia, ag, ¥). darkness, dark. illuminate. (11)
(17) e oxyvow. to dwell, pitch tents.
b xatelopBave. to take, seize, (5) aor. act. ind. 3s

realise. (13) aor. act. ind. 3s f Bedopat. to see, look at. (22)
C &7»‘49!.‘\16;, 7'], 6v. true, genuine, & y.ovoysvﬁg, ¢¢. only, unique.

real. (28) 9)
1 4 Xay.[&o’ww aor. act. ind. 3p
1 yivop.a.l. pf. act. ind. 3s 5 aiswy,l. aor. act. ind. 3s
2 'ywo')mcw aor. act. ind. 3s 0 o’o’LpE gen. fs
3 TEOLPOO\.OL[LBO’WO) aor. act. ind. 7 o’wﬁp gen. ms

3p



1:15-26 KATA IOANNHN 2

Tatpds, TAPNG” yapttos kel danbetac. 1° (Twdvvrg paptupel

mepl adToD kal kéxpayey Aéywy- Odtog v &v elmov- ‘O érriow
mov 2pxduevog Eumpoadéy mov yéyovev!, 811 mpatds pov Fv-)
16 811 &xc oD MAnpwpatos® adTod fuels mdvTeg EAABopey?, kol
Yopw avti® ybprrog: 17 8t1 6 vépog S Mawiboiwg 236617, 4
Yptg el 1) aABera Ao Tnood Xprotod éyéveto. 18 Bedv oddeic
tmpaxey’ mamoted. povoyevig® Bedg 6 By elg TOV KOAToV! TOD

motpdg dxeivog EEnynonTos.

19 Kai adty oty 1) paptupia Tob Twdvvov éte dméoTeiday

ey o~ b) L3 ’ (4 o~ \ ’ e p) U
oi Tovdator ¢§ Tepoooddpwy iepels xai Azvitog tva épwtHonoy
20 e ’ h \ ) ) A \
Kol UROAGYNTEY” Kl 00K TpYYoaTo, Kol
21

adTév- XD i i;
wpordynoev” &t Eyw odx eipi 6 yprotde. 2! xal fpwtoay
a0tév- Ti 0dv; o Hkiog el; xai Aéyet- Odx eipd. ‘O wpo@hTyg €l
o0; kol dwexpibn- OD. 22 elmay obv adt@- Tig e; tva dméxproty!
ddpev’ Tolg méplaoty fudc: Tt Aéyelg mepl oeavtod; 23 Epn’.
"Eye pwvi) Bodvrog) &v Tf éprine - EDBdvares iy 636v xvpiov,
xabog elmey Houlog 6 mpontmg.

2 Kot ameotakpévor foay éx ey Dapoaiwy. 2° xai
Npatnooy adtoy xal elmay adt@- Ti odv Parrilews el od odx &l

6 yprotog odde "Hkiog 0dde 6 mpopnTng 26 dmexpify adrols 6

Twdvyng Mywv- Eye Bamtilw év Bdatt péoog duav gotyrev’
a TANPYS, ec. full. (16) g éEn‘yéoy.ou. to tell, lead the
b TANpwWRe, atog, TO. fullness, way. (6)
fulfilment. (17) h émoloyéw. to confess, agree,
¢ @vTi. opposite, instead of, in promise. (26)
place of. (22) i GmorRpLoLs, Ewg, 1. answer,
d Twmote. ever yet. (6) reply. (4)
e y.ovoyew"g, ¢¢. only, unique. j @oo’cw. to call, cry out, shout.
(9) (12)
f wéAmog, ov, 6. bosom. (6) k €000vw. to make straight,

direct. (2) aor. act. impv. 2p

N

1 yivoy.ou pf. act. ind. 3s
2 luy.[lo’ww aor. act. ind. 1p / q)v”u'. impf. act. ind. 3s
g 37’.30)[“ aor. pass. ind. 3s %pmxog dat. fs

4 590’!.&) pf. act. ind. 3s 8 ‘t'a"my.t pf. act. ind. 3s

aiswy.l. aor. act. subj. Ip

SN

<



3 JOHN 1:27-38

8v Duelg odx oldate, 27 6 dmicw pov épyduevos, od odx eip

28

b o ’ > = N\ ¢ a ~ ’ b =
&&rog tva Mow adtod oV indvra® Tod dmodnmatos”. 2° Tadta

) ’ 3.,/ ! C ~ ’ o 3 < ’
&v Bnbovia éyéveto mépav® Tob Topdavov, émov fv 6 Twdvvyg
Bamrilwy.

29 T énadprov? Brémer v Tnoodv dpyduevoy Tpog adtédy,
kol éyer "I0e° 6 duvdg' Tod Beod 6 adpwy TV dpaptiay ToD

xéopov. 30

0Dtég toTwy Dmép od &yd elmov- Omiow nov Epyetou
avip 8g EumpoaBéy pov yéyovev!, 8L Tp@Tég mov v 31 xdyd
odx §j0etv adTév, dAN Iva Pavepwdi] T@ TopanA o Todto 6oy
gy év Bdatt Bamtilwy. 32 ol dpaptdpyoey Twdvyng Aéywy 8t
Tebéapou® 1 Tvebpa xaraPaivov g meplotepav’ & odpavod,
ol Epetvey ¢ adtév- 32 wdyd odx ety adTév, AN 6 mépag
we Borrtilery év Bdortt Exeivig mot elmev- E@’ &v &v 10y¢ 16 mvedua
xateaivoy kol pévov &m’ adtéy, obtég oty 6 Bamtilwy &v
myedpatt dyle. 34 2

xhry® Ewpaxa”, kol pepaptdpyKa Tt 00Tég

¢oTv 6 Exhextog Tob Heod.

35 Tf émavpiov! madw eiotixer’ 6 Twdvyng xal éx T6Gv
6 ol 2uBrévag) 1@ Tnood mepimatodyTL
37

wabT@dv adtod ddo, 3
Aéyer 196 6 auvog! Tod Beod. 37 xal Hxovoay of dbo pwabnTai

adTod AehoBvTog Kol fixorotBnoay 1@ Tnood. 38 orpageigt 8t 6
¥ ~ \ A o b \ pJ ~ ! b -~ ’
Inoode xai feacdpevos® adtodg dxorovbodvtag Aéyet adtols: Ti

{nrete; of 32 elmay adt@: Pofi (8 Aéyeton peBepunvevdpevoy!

a Uég, avtog, 6. (leather) strap.  h TepLoTepa, dg, 7). dove, pigeon.
(4) (10)

b z‘m—éawa, oTog, T6. sandal. i éxhexTtds, 7'], év. select, chosen,
(10) elect. (23)

¢ mépav. on the other side of. j éuPAémw. to look at. (11) aor.
(23) act. ptc. nom. ms

d émodpiov. the next day. (17) k OTPEPW. to turn, turn away.

e 19e. see! look! (30) (21)

f &pvég, od, 6. lamb. (4) 1 pmebepuynvedw. to translate,

g Bedopat. to see, look at. (22) interpret. (8)

! «/ivoy.ut pf. act. ind. 3s 3 (L'O’T'Y”u. plpf. act. ind. 3s

2 590’!.&) pf. act. ind. 1s
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Awddorae), mod pévetg; 39 Aéyer adroig "EpyeoBe ol Syecbe’.
AABav odv xal eldav moD uével, xal map’ adT® Eueway TV
Nuépay éxetvny- dpa v dg dexary®. 40 fiy Avdpéos 6 adedpog
Sipwvog ITétpov elg éx @V 8vo T@V dxovodvtwy Tapd Twdvvov

4 ghploxer olrog mpdTov TOV

Kol Gxolovbnodvtwy adT-
4ded@dy 1OV Wiov Zipwva kol Aéyer adtdp- Edpirapmev’ v
Meooioy (8 éotwv peBepunvevdpevoy” ypiotés). 42 fyoryev’
adtov mpdg Tov Inoodv. éuPrévast adtd 6 Inoodg elmev- XD
el Zipwv 6 vidg Tadvvov, od x¥AnBoy Knodc (8 épunvedetond

ITérpog).

43 Tt émadpiov® 0énoev’ EEekBetv? eig Ty Tuddadowy. ol
ebpioxer Dihirrov kol Aéyer adt® 6 Inoods. Axolovfer not.
44 7y 3¢ 6 Plummog 4md Bnbowidd, éx tijg mékewg Avdpiov
xal TTétpov. 45 ebpioner Piimmog 1oy Neboveih kol Aéyet
adt®- “Ov Eypayey Mwioig év 7@ vouw xal ol mwpopijTe
edpiapev?, Tnootv vidv Tod Twone tov amd Nalupét. 46 xai
elmey adt@® Noboavanh Ex Nolopit Stvatai Tt dyaddv elvau;
Aéyer adtd 6 @ummog "Epyov xai 1de. 47 €ldev 6 Tnooig Tov
Noboved)h. dpydpevoy mpdg adTov xal Aéyet epi adtov- “Ide!

adnbac Topanhitye® év § 38hog' odx Zottv. “8 Aéyer adtd

Nobovornh TI160ev pe ywaookelg; drexpify Tnoode xai elmey
016 I1pd 1ot e Piummov pwviigon vro dd Ty gukiy™ eldéy
49

oe. M dmexpibn adt®d Nobavonk PaBRi, o el 6 viog Tod Beod
pLon s Y S s

o Baoihedg el o0 Topanh. 50 amexpibn Tnood kol elmey adTe-

a déxatog, 1), ov. tenth. (7) f 19e. see! look! (30)
b mebepunvedw. to translate, g &Avbag. truly, surely. (18)
interpret. (8) h Topantityg, ov, 6. Israclite.
¢ éuBAémm. to look at. (11) aor. (9)
act. ptc. nom. ms i ddhog, ov, 6. deceit, trickery.
d épunvedw. to translate, (11)

interpret. (3) TéBev. from where? how? (29)
e émodplov. the next day. (17) k ovxi), i, 1. fig tree. (16)

—.

1 6po'cw fut. mid. ind. 2p 4 Bélw aor. act. ind. 3s
2 eﬁpio‘xw pf. act. ind. 1p égépxop.ou aor. act. inf.
3 é’cyw aor. act. ind. 3s

<
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‘Ot elméy oot 811 elddéy oe dmoxdtw® Thg ovkic” moTedels;
ueilw Tottwv 8yn’. 1 xal Aéyer adt@- Apipy dpipy Aéyw duiv,
» 2 \ 5 \ 3> ’ \ \ 3 ’ ~ ~
8Yeafe” oV odpavdy Avewydta xal Todg dyyélovg Tod Beod
avaPaivovtag xal xataBaivovtag éml Tov vidv Tod dvbpwmov.

Kai tf nuépa 4 tpity yapmos® éyéveto &v Kave Tig

Tuihatog, xed 7y 7 wimp Tod Tnood éxel- 2 &xdiby
3¢ xal 6 Tnoolg xal of pabyral adrod &g v yapov:. 3 xai
dotepoavtog” otvov Aéyer ) pnTnp Tob Inood wpdg adTéy-
Ofvov odx #povow. 4 xai Aéyet adtfy 6 Tnoode Ti ol xai
ool, yovar; obmw® i']xeld 7 @pa wov. 5)\.é‘}'€l M wW]Tp adTod
Tolg Sxdvorg™ ‘O Tt &v Aéyn Ouiv mowjoate. ® foav St
&xcel MO’ Hdplous EE" ot t6v xabapiopsy' Tév Tovdaiwy
xelpevar, ywpoboau® ave' pmetpyrac™ o 7 Tpelg. | Aéyel
adtols 6 Inoode: Tepioate” Tag DOpiag® Doatog: Kal yémiao”
8

adtag Ewg Gvw®. °© xal Aéyet adrole: AvrAnoate® viv xal

PépeTe TG pyrTpuchivad. of 3¢ Hveyrav!. ° dg 3¢ éysdoato” 6
dpyrpixhvog’ T Bdwp olvov yeyevnuévov?, kol odx §jdet wéhev®

¢oiv, ol 82 dudxovorl® fidetoay ol RYTANKOTES" T Howp, Puvel TOV

a dmoxdTw. under. (11) i xabapiopds, ob, 6. cleansing,
b ovkf, 7, ). fig tree. (16) purification. (7)
2 j welpat. to lay, be laid. (24)
a Yapog, ov, 6. wedding, wedding k xwpéw. to go, make room. (10)
feast, marriage. (16) 1 é&va. each, upwards. (13)
b VoTepéw. to lack, be in need. m ReTPYTNG, 0D, 6. measurer. (1)
(16) n yey.itw. to fill, load. (9)
¢ olmw. not yet. (26) 0 &vw. up, upwards, above. (9)
d #xw. to have come, be present. P BVTAéw. to draw water. (4)

(27) aor. act. impv. 2p

e dLaxovog, ov, 6 1. servant. (29) d ApxLTpikALYOG, OV, 6.

f Aibuvog, %, 0v. made of stone. superintendent of a banquet.
3) 3)

g dpla, ag, ). water pot. (3) r yedopat. to taste, eat. (15)

h €& six. (13) s méBev. from where? how? (29)
t &vTAéw. to draw water. (4) pf.
act. ptc. nom. mp

1 690’(0.) fut. mid. ind. 2s 1 q)épw aor. act. ind. 3p
2 590’(&) fut. mid. ind. 2p 2 'yivoy.ou pf. pass. ptc. acc. ns
2



2:10-16 KATA IOANNHN 6

yoppiov® 6 dpyttpinivog” 10 xai Aéyer adte- [ag dvbpwmog

TPATOV TOV KoY olvov Tienowz, Kol tov pebvobadoy® Tov

34 7 d N ’ \ \ 3 o ” 11 ’
E)\.OLO'O'O) - OV TETV]P'Y]'K,O(.&; TOV KO(.)\.O'V OlVOY ewg OLPTI.. TOCUT’qV

émoinaey dpyy T@v avpelwy 6 Tnoodg &v Kave tig Tadidalog
xol épavépwoey T d6Eay adTod, xal émioTevoay elg adTdV of

wadntal adTod.

12 Meta toto xatén”? eig Kapopvoodyp adtog kel ) pimp
adTod xal oi ddedpol xal ol wabyral adtod, kai éxel Enetvay od

TOAAAG | UEPOLG.

B Kol éyyds® Av 10 mhoye 1@y Tovdadwy, xal &véPy’
elg Tepoolupa 6 Inoodg. "4 xai ebpev’ &v 16 iepd Todg
mwlodvtag' Péact wol mpdBata xol TeploTepg’ Kol Todg
15,

KepuaTioTag  kabnuévovs, al mowjong Ppayédhov

oyowiwvs mavtag eEéBakev’ éx ToD iepod Td Te TPSBaTa Kol
Todg Béac?, kel TV oA MVPLoTav' Egdyeev™ T képpaTa Kol Tog
16 £

’ O 2.2 P \ - \ v h )\' ~
Tpamélag” dvéoTpeyev?, 1° xal Toig TG TeploTEPAS” TWAODOLY

eimev- Apore’ et dvredfevd, pi) molelte TOV oixov Tod TaTPdg

a vupelog, ov, 6. bridegroom. i xeppraTIoTYS, 00, 6. money
(16) changer. (1)
b GpyrrplAtvog, ov, 6. j ppayélhiov, ov, T6. scourge,
superintendent of a banquet. lash. (1)
(3) k oxowiov, ov, 6. cord, rope.
¢ mebdw. to be drunken. (7) aor. (2)
pass. subj. 3p 1 KO)»)»UBLO”H;‘Q, ov, 6.
d é\aoowy, ov. lesser, smaller, moneychanger. (3)
fewer. (4) m éxyéw. to pour out, shed. (27)
e &yyve. near. (30) n xéprar, otog, T6. small coin. (1)
f Twléw. to sell. (22) o tpamele, g, ¥). table, bank.
g Podg, odg, 6. ox, a cow. (8) (15)
acc. mp p o’wao"rpé@w. to turn back,
h ﬂ:apto"rspo’z, éig, 7). dove, pigeon. return, live. (10) aor. act. ind.
(10) 3s
q év1edbev. from here, from this
place. (10)

N

‘riemu. pres. act. ind. 3s ez‘)pio'mo aor. act. ind. 3s
2 mwoc@ociwo aor. act. ind. 3s éx[?:o’c?»lw aor. act. ind. 3s
b ’ . ¢ . . ;
owoc@aww aor. act. ind. 3s 6 apw aor. act. impv. 2p

[
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PRrRINCIPAL PARTS
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GLOSSARY

eavy.o'c?;w to wonder, marvel,
be amazed. (43)

Belnpma, atog, T6 will, wish,
desire. (62)

Bédw to will, wish, desire.
(208)

Bedg, oD, 6 God, god. (1307)
Bepamedw to serve, heal. (43)
eso.)péw to look at, perceive,
see. (58)

GATVg, ewg, 1} affliction,
tribulation; pressure. (45)

6dpa, o, ) door. (39)

I

idog, o, oV one’s own,
private. (114)

1900 look! (200)

tepeds, éwg, 6 priest. (31)
lepds, &, 6v (1) temple; (2)
sacred. (73)

Tepooolvpa, Ta %) Jerusalem.
(63)

‘Inoods, ob, 6 Jesus. (906)
iraTiov, ov, T6 garment,
cloak. (60)

v in order that, so that.
(662)

Tovdaia, o, 1) Judea. (44)

Tovdaiog, cia, aiov Jewish.
(194)

Toddeg, o, & Judah, Judas.
(44)

Topanh, 6 Israel. (68)
Yo"tml.l. to stand, cause to
stand. (153)

Twavvyg, ov, 6 John. (135)
Twoy@, 6 Joseph. (35)

K

®&yw and 1. (83)

Ko'ce*qy.ou to sit, be seated.
(91)

%x00ilw to cause to sit down;
sit. (45)

xabwg as, just as. (182)

xeil and; also, even. (8973)
KOLVOC, 7'], 6v fresh, new. (42)
®oupog, od, 6 time, season.
(85)

®axde, 1), 6v bad, evil. (50)
KoAéw to call, summon. (148)
KoNOC, V'], év fine, beautiful,
good. (102)

xoA@¢ well, rightly, finely.
(36)

xapdia, oG, 1) heart, mind.
(156)



